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АННОТАЦИЯ

к выпускной квалификационной работе

Великодворской Натальи Сергеевны
на тему: «Роман Габриэля Гарсиа Маркеса «Жить, чтобы рассказывать о жизни» и его переводы»
17 апреля 2014 года окончилась жизнь Габриэля Гарсиа Маркеса, лауреата Нобелевской премии по литературе 1982г. Уже сегодня понятно, что речь идёт об одном из значительнейших художников слова XX в., причём обладающего большой цельностью и творческой личности, и всего корпуса его литературного наследия.

Проблеме данной цельности в сущности и посвящена аннотируемая работа. У Маркеса внутри несомненного единства его творческой эволюции прослеживается линия жанрового поиска, главным направлением которого становится поиск внутри сверхжанра романа. Парад романных разновидностей,  которые создавал на протяжении своей жизни Габриэль Гарсиа Маркес, заканчивается условно «автобиографическим романом» «Жить, чтобы рассказывать о жизни» (2002 г.), который представляет собой новую модификацию романного жанра, яркой приметой которой является повышенная даже для романа степень металитературности, имманентного мышления внутри литературы формами самой литературы. Габриэль Гарсиа Маркес пишет псевдобиографический роман, в котором творчески воссоздает свои ранее написанные романы. Однако роману «Жить, чтобы рассказывать о жизни», несмотря на очевидную новизну его жанровой природы, уделяется мало внимания и в русском, и в западном  литературоведении, чем и обусловлена актуальность данной работы. Научная новизна работы обосновывается тем, что в ней впервые сделана попытка сопоставить русский и английский переводы романа, воплощающего новую разновидность романного жанра и воскрешающего внутри себя более ранние тексты писателя.

Целью работы стало сопоставление испанского оригинала с русским и английским переводами романа «Жить, чтобы рассказывать о жизни» в тех эпизодах, где творчески воссоздаются три наиболее значительные романа писателя – «Сто лет одиночества», «Осень патриарха» и  «Генерал в своем лабиринте», каждый из которых по-своему решает задачу постижения истории. 
Цель работы определила следующие исследовательские задачи:

- рассмотреть, посредством каких художественных средств в романе «Жить, чтобы рассказывать о жизни» повторяется хронотоп Макондо из романа «Сто лет одиночества» и проследить, как особенности данного хронотопа воплощаются в русском и английском переводах романа;

- охарактеризовать средства воссоздания романа «Осень патриарха» в автобиографическом тексте, используя как средство анализа передачу данных выразительных средств на русском и английском языках в соответствующих переводах;
- раскрыть общность проблематики романа «Генерал в своем лабиринте» и некоторых глав автобиографического романа, рассмотреть способы введения данной проблематики и их передачу на русский и английский языки.

Работа состоит из введения, трёх глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объём работы составляет 90 страниц. Список использованной литературы насчитывает 80 источников, из них 40 – на иностранных (испанском, английском) языках.
Во введении изложены различные взгляды российских и зарубежных литературоведов и критиков на творчество Габриэля Гарсиа Маркеса, обоснованы выбор темы исследования, его актуальность и научная новизна, определены цель и задачи. Первая глава,  ««Сто лет одиночества»: хронотоп Макондо в русском и английском переводах», посвящена рассмотрению перевода на русский и английский языки способов создания и функционирования хронотопа Аракатаки в романе «Жить, чтобы рассказывать о жизни», а также особенностей данного хронотопа, которые приравнивают его к хронотопу Макондо из романа «Сто лет одиночества».  

Вторая глава работы, «"Осень патриарха": победа над виоленсией», рассматривает перевод на русский и английский языки способов воссоздания в некоторых эпизодах автобиографии народного-языкового, коллективного сознания, являющегося основой романа «Осень патриарха». В главе также рассматривается дихотомия праздника и виоленсии – одна из ключевых проблем как романа «Осень патриарха», так и романа «Жить, чтобы рассказывать о жизни».
Третья глава работы, «Генерал в своем лабиринте: преодоление истории», выносит на первый план проблему понимания истории: трактовки исторического события, исследования роли личности в истории и соотношения исторической и художественной правды. 
 В заключении приводятся основные выводы исследования:
1. Маркесовский роман «Жить, чтобы рассказывать о жизни» подводит итоги как писательского творчества, так и писательской жизни в их единстве, проблема которого и поставлена в романе автором. Аналогично тому, как это происходит в прустовской эпопее, автор делает собственную личность, приравненную к собственному творчеству, объектом радикально объективистского рассмотрения и анализирования.
2. Первые  две главы романа «Жить, чтобы рассказывать о жизни», представляющие собой хронотоп Аракатаки,  точно повторяют хронотоп Макондо из романа «Сто лет одиночества», причём в подчёркнутом, «концентрированном» виде. Автор несомненно желает привлечь внимание читателя к тем творческим задачам, которые он ставит в своей новой книге и которые соверменный научный язык описывают как «автореференциальные» и «металитературные». К сожалению, ни английский, ни русский переводы не улавливают связность хронотопов Аракатаки и Макондо, разрушая авторский замысел. 
3. В шестой главе романа «Жить, чтобы рассказывать о жизни», Габриэль Гарсиа Маркес воспроизводит языковое, коллективное сознание народа,  главного действующего лица романа «Осень патриарха». В данном случае языковой коллектив (народ) -  необходимый субъект действия. Автор ставит проблему виоленсии - в пятой главе романа во времени историческом, где она остается без решения и переводится в план мифопоэтический, план народ-языкового сознания и коллектива.  Лишь когда герой-рассказчик романа становится частью коллектива, проблема виоленсии находит свое решение: она обращается в некий мифопоэтически понимаемый мета-праздник. Большая часть авторского замысла воплощается на уровне национально-языковой специфики, и не удивительно, что в русском переводе поэтический романный текст Маркеса теряет и свое звучание (в частности, аллитерации, ритм и рифму), и большую часть подлинных смыслов, оставляя на поверхности лишь разрозненные сюжетные линии. Английскому же переводчику удалось необычайно полно передать красочность и поэтичность  маркесовского языка, что следует считать выдающимся достижением.

